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Nhw vay t6i nghe.
Mot thdi, The Toén trd & Rajagaha (Vwong Xa), tai Tinh
xa Tapoda.

Luc bly gi®, Tén gid Samiddhi, thirc day vira lac binh
minh di dén Tapoda dé tdm rira tay chan. Tam rira tay chan
& Tapoda xong, sau khi I&n khéi nuwéc, vi y dirng mac mot
y dé tay chan cho khé.

R&i sau khi d@m vira man, mot Thién than, chéi sang voi
dung sac thu thdng cad vung Tapoda, di dén Tén gia
Samiddhi, sau khi dén, lién dirng mét bén. Bing mét bén,
Thién Than &y thwa Tén gid Samiddhi:

_-- Nay Ty-kheo, Ngai c6 tho tri tong thuyét va biét thuyét
vé Nhat Da Hién Gia khéng?

-- Nay Hién gia, t6i khong co tho tri tong thuyét va biét
thuyét ve N,hét Da Hién Gia. Nhwng nay Hién gia, Hién gia
c6 tho tri tong thuyét va biét thuyét vé Nhat Da Hién Gia
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[192] 1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the
Blessed One was living at Rajagaha in the Park of the Hot
Springs.

Then, when it was near dawn, the venerable Samiddhi
went to the hot springs to bathe his limbs. After bathing he
came up out of the water and stood dressed in one robe,
drying his limbs.

Then, when the night was well advanced, a certain deity
of beautiful appearance who illuminated the whole of the
Hot Springs, approached the venerable Samiddhi. Standing
at one side, the deity said to him:

2. “Bhikkhu, do you remember the summary and
exposition of ‘One Who Has Had a Single Excellent Night'?”

“Friend, | do not remember the summary and exposition of
‘One Who Has Had a Single Excellent Night.” But, friend, do
you remember the summary and exposition of ‘One Who




khéng?

-- Nay Ty-kheo, t6i cling khéng co tho tri tong thuyét va
biét thuyét vé Nhat Da Hién Gia. Nhung nay Ty-kheo, Ngai
c6 tho tri bai ké vé Nhat Da Hién Gia khéng?

-- Nay Hién gia, t6i khong c6 tho tri bai ké vé Nhat Da
Hién Gia. Nhwng nay Hién gia, Hién gia co tho tri bai ké ve
Nhat Da Hien Gia khéng?

-- Nay Ty-kheo, t6i khéng cé tho tri bai ké vé Nhét Da
Hién Gia. Nay Ty-kheo, hay hoc téng thuyét va biét thuyét
vé Nhat Da Hién Gia.

Nay Ty-kheo, hay hoc cho thuan thuc tng thuyét va biét
thuyét vé Nhat Da Hién Gia. Nay Ty-kheo, hay tho tri tbng
thuyét va biét thuyét vé Nhat Da Hién Gia.

Vi rang, nay Ty-kheo, tdng thuyét va biét thuyét vé Nhéat
Da Hién Gia la lien hé dén muc dich va cdn ban cdia Pham
hanh.

Thién than dy noi nhw vay. Sau khi néi vay, vi ay bién
mat & day.

R&i Ton gid Samiddhi sau khi dém 4y da man, Ilen di dén

Thé Tén, sau khi dén, danh I1& Thé Tén rdi ngoi xuong mot
bén. Ngbi xudng mot bén, Tén gid Samiddhi bach Thé Tén:

-- O’ day, bach Thé Tén, con thirc day vira luc binh minh
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Has Had a Single Excellent Night'?”

“‘Bhikkhu, | too do not remember the summary and
exposition of ‘One Who Has Had a Single Excellent Night.’
But, bhikkhu, do you remember the stanzas of ‘One Who
Has Had a Single Excellent Night'?”

“Friend, | do not remember the stanzas of ‘One Who Has
Had a Single Excellent Night.” But, friend, do you remember
the stanzas of ‘One Who Has Had a Single Excellent
Night’?”

“Bhikkhu, | too do not remember the stanzas of ‘One Who
Has Had a Single Excellent Night.” But, bhikkhu, learn the
summary and exposition of ‘One Who Has Had a Single
Excellent Night.’

Bhikkhu, master the summary and exposition of ‘One Who
Has Had a Single Excellent Night.” Bhikkhu, remember the
summary and exposition of ‘One Who Has Had a Single
Excellent Night.’

Bhikkhu, the summary and exposition of ‘One Who Has
Had a Single Excellent Night’ is beneficial, it belongs to the
fundamentals of the holy life.”

That is what was said by the deity, who thereupon
vanished at once.

3. Then, when the night was over, the venerable Samiddhi
went to the Blessed One. After paying homage to him, he
sat down at one side, [193] told the Blessed One all that had
occurred, and said:




di dén Tapoda dé& tdm rira tay chan. TAm rra tay chan &
Tapoda xong, sau khi Ién khdi nwéc, con dirng mac mot y
dé tay chan cho khé.

R&i bach Thé Tén, sau khi dém vira man, mot Thién
than, choi sang véi dung sac thu thang ca vang Tapoda, ...
va la can ban Pham hanh".

Thién than &y noéi nhw vay. Sau khi néi nhw vay, vi ay
bién méat & day.

Lanh thay, bach Thé Tén, néu Thé Tén thuyét giang cho
tdng thuyét va biét thuyét vé Nhat Da Hién Gia!

-- Vay nay Ty-kheo, hay nghe va suy nghiém ky, Ta sé
noi.

-- Thwa vang, bach Thé Ton. ,

Tén gia Samiddhi vang dap Thé Tén. Thé Tén ndi nhw
sau :

Qua khtr khéng truy tim
Twong lai khdng wéc vong,
Qua khtr da doan tan,
Twong lai lai chwa dén,

Chi c6 phap hién tai,

Tué quan chinh & day.

Khoéng déng, khéng rung chuyén,
Biét vay nén tu tap

HAm nay nhiét tam lam
Ai biét chét ngay mai?
Khéng ai diéu dinh duwoc
V&i dai quan than chét,

“It would be good, venerable sir, if the Blessed One would
teach me the summary and exposition of ‘One Who Has
Had a Single Excellent Night.”

4. “Then, bhikkhu, listen and attend closely to what | shall
say.”
— “Yes, venerable sir,” the venerable Samiddhi replied.

The Blessed One said:

5. “Let not a person revive the past
Or on the future build his hopes;

For the past has been left behind
And the future has not been reached.

Instead with insight let him see
Each presently arisen state;

Let him know that and be sure of it,
Invincibly, unshakeably.

Today the effort must be made;
Tomorrow Death may come, who knows?
No bargain with Mortality

Can keep him and his hordes away.




Trd nhw vay nhiét tam
Dém ngay khéng mét mai,
Xtrng goi Nhat Da Hién,
Bac an tinh, trdm Iang.

]’hé Ton noi nhw vay. Sau khi néi nhw vay, Thién Thé tw
ch6 ngdi dirng day va di vao tinh xa,

Roi cac Ty-kheo 8y, sau khi Thé Tén di khéng bao 1au,
lién suy nght: "Nay chw Hién, Thé Tén sau khi thuyét gidng
phan tdng thuyét mét cach van tat cho chung ta, khéng giai
nghia mét cach rong rai, tr ché ngdi dirng day va di vao tinh
X4

Qua khtr khdng truy tim
Twong lai khdng wéc vong,
Qua kh(r da doan tan,
Twong lai lai chwa dén,

Chi c6 phap hién tai,

Tué quan chinh & day.

Khéng dong, khdng rung chuyén,
Biét vay nén tu tap

HOm nay nhiét tam lam
Ai biét chét ngay mai?
Khong ai diéu dinh dwoc
V&i dai quan than chét,

Trd nhw vay nhiét tam
Dém ngay khdng mét moi,
Xwng goi Nhat Da Hién,

But one who dwells thus ardently,
Relentlessly, by day, by night —

It is he, the Peaceful Sage has said,
Who has had a single excellent night.”

6. That is what the Blessed One said. Having said this, the
Sublime One rose from his seat and went into his dwelling.

7. Then, soon after the Blessed One had gone, the
bhikkhus considered:"**® “Now, friends, the Blessed One
has risen from his seat and gone into his dwelling after
giving a summary in brief without expounding the detailed
meaning.




Bac an tinh, trdm Iang.

Nay khong biét ai co thé giai nghfa mét cach rong rai tong
thuyét nay, phan nay chi dwgc Thé Tén noi Ién mét cach
van tat, khéng dwoc giai nghia mét cach rong rai".

Roi cac Ty-kheo &y suy nghi nhw sau: "Tén gid Maha
Kaccana (Pai Ca-chién-dién) nay da dwoc Thé Ton tan than
va dwoc cac déng Pham hanh c6 tri kinh trong;

Tén gid Maha Kaccana co thé giai nghia mét cach rong
rai tong thuyét nay, phan nay chi dwoc Thé Tén noi Ién mot
cach van tt, khéng giai nghia mét cach rong rai.

Vay chung ta hdy dén Tén gid Maha Kaccana, sau khi
dén chung ta hay hdéi Tén gid Maha Kaccana vé y nghia
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nay".

Roi cac Ty-kheo 8y di dén Ton gid Maha Kaccana, sau
khi dén noi 18n v&i Tén gid Maha Kaccana nhirng 101 chao
don héi tham; sau khi néi 1én nhirng 1&i chao dén héi tham
than hiru, réi ngdi xubng mét bén. Ngbi xudng mot bén, cac
Ty-kheo &y thwa v&i Ton gid Maha Kaccana :

-- Thwa Hién gid Kaccana, Thé Tén sau khi doc tong
thuyét nay, khéng giai nghia mét cach rong rai, tr cho ngoi
dwng day va di vao tinh xa :

Qua khtr khéng truy tim
Twong lai khéng wéc vong,
Qua kh(r da doan tan,
Twong lai lai chwa dén,

Chi c6 phap hién tai,
Tué quan chinh & day.

Now who will expound this in detail?”

[194] Then they considered: “The venerable Maha
Kaccana is praised by the Teacher and esteemed by his
wise companions in the holy life.

He is capable of expounding the detailed meaning.

Suppose we went to him and asked him the meaning of
this.”

8. Then the bhikkhus went to the venerable Maha
Kaccana and exchanged greetings with him. When this
courteous and amiable talk was finished, they sat down to
one side and they told him what had taken place, adding:




Khong dong, khong rung chuyén,
Biét vay nén tu tap

HOm nay nhiét tam lam
Ai biét chét ngay mai?
Khéng ai diéu dinh dwoc
V&i dai quan than chét,

Trd nhw vay nhiét tam
Dém ngay khéng mét mai,
Xing goi Nhat Da Hién,
Bac an tinh, trdm Iang.

Nay khéng biét ai cé thé gidi nghia mét cach rong rai tdng
thuyét nay, phan nay chi dwgc Thé Ton ndi 1én mot cach
van tat, khong dwoc giai nghia mét cach rong réi.

ROi nay Hién gid Kaccana, ching t6i suy nght nhu sau:
"Tén gid Maha Kaccana nay da dwoc Thé Tén tan than ...
chiing ta hay héi Tén gid Maha Kaccana vé y nghia nay".

Tén gia Maha Kaccana hay giai thich cho.

-- Nay chw Hién, vi nhu mét ngudi can thiét I16i cay, tim
cau 16i cay, dang di tim cau 16i cay, dirng trwdc mot cay Ién
c6 16i cay. Nguwdi 4y bd ré, bd than cay, nghi rang 16i cay
can phai tim trong cac nhanh cay, |4 cay.

Cilng vay, la viéc lam cua chw Tén gia... Chw Tén gia
ding trwdc mat Thé Tén, chw Tén gid lai vwot qua Thé
Tén, va nghi rang can phai hdi téi vé y nghia nay.

Nhwng nay chw Hién, Thé Tén biét nhitng gi can biét,
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“Let the venerable Maha Kaccana expound it to us.”

9. [The venerable Maha Kaccana replied:] “Friends, it is
as though a man needing heartwood, seeking heartwood,
wandering in search of heartwood, [195] thought that
heartwood should be sought for among the branches and
leaves of a great tree standing possessed of heartwood,
after he had passed over the root and the trunk.

And so it is with you, venerable sirs, that you think that |
should be asked about the meaning of this, after you passed
the Blessed One by when you were face to face with the
Teacher.




thdy nhirng gi can thay, bac c6 mét, bac Tri gid, bac Phap
gia, bac Pham thién, bac Thuyét gia, bac Tuyén thuyét gia,
bac dan dén muc dich, bac dem cho bét t&r, bac Phap ch,
bac Nhu Lai.

Nay da dén thoi, chw Hién hay dén hoi Thé Ton ve y
nghia nay. Thé Ton giai thich cho chw Hién nhuw thé nao,
chw Hién hay nhw vay tho tri.

-- Thwa Hién gid Kaccana, chac chan Thé Tén biét
nhirng gi can biét, thdy nhirng gi can thay, bac cé mét, bac
Tri gid, bac Phap gia, bac Pham thién, bac Thuyét gia, bac
Tuyén thuyét gia, bac dan dén muc dich, bac dem cho bét
tr, bac Phap chu, bac Nhuv Lai..

Nay da dén thoi chang t6i dén hdi Thé Tén vé y nghia
nay. Thé Tén giai thich cho chung t6i nhw thé nao, chung t6i
sé nhuw vay tho tri.

Nhwng Tén gid Maha Kaccana dwoc Thé Tén tan than,
dwoc cac vi ddng Pham hanh kinh trong.

Ton gia Maha Kaccana co thé giai thich mét cach rong réi
tbng thuyet nay, phan nay chi dwoc Thé Tén néi 1én mot
cach van tat, khong duwoc giai nghla mot cach rong rai.

Mong Tén gia Maha Kaccana giai thich cho néu Tén gia
khoéng cam thay phién phirc.

-- Vay chu hién, hay nghe va suy nghiém k¥, t6i s& noi.

-- Thwa vang, Hién gia.

Céac Ty-kheo &y vang dap Tén gid Maha Kaccana. Tén
gia Maha Kaccana néi nhu sau:

For knowing, the Blessed One knows; seeing, he sees; he
Is vision, he is knowledge, he is the Dhamma, he is the holy
one; he is the sayer, the proclaimer, the elucidator of
meaning, the giver of the Deathless, the lord of the
Dhamma, the Tathagata.

That was the time when you should have asked the
Blessed One the meaning. As he told you, so you should
have remembered it.”

10. “Surely, friend Kaccana, knowing, the Blessed One
knows; seeing, he sees; he is vision... the Tathagata.

That was the time when we should have asked the
Blessed One the meaning. As he told us, so we should have
remembered it.

Yet the venerable Maha Kaccana is praised by the
Teacher and esteemed by his wise companions in the holy
life.

The venerable Maha Kaccana is capable of expounding
the detailed meaning of this summary given in brief by the
Blessed One without expounding the detailed meaning.

Let the venerable Maha Kaccana expound it without
finding it troublesome.”

11. “Then listen, friends, and attend closely to what | shall
say.”
— “Yes, friend,” the bhikkhus replied. The venerable

Maha Kaccana said this:




-- Nay Hién gia, phan tong thuyét Thé Tén doc lén mot
cach van tat, khdng giai nghia mot cach rong réi, tv cho
ngOi dirng day va da di vao trong tinh xa:

Qua khtr khéng truy tim
Twong lai khéng wéc vong,
Qua kh(r da doan tan,
Twong lai lai chwa dén,

Chi c6 phap hién tai,

Tué quan chinh & day.

Khoéng déng, khéng rung chuyén,
Biét vay nén tu tap

HOm nay nhiét tam lam
Ai biét chét ngay mai?
Khéng ai diéu dinh duwoc
V@i dai quan than chét,

Trd nhw vay nhiét tam
Dém ngay khéng mét mai,
Xrng goi Nhéat Da Hién,
Bac an tinh, trAm I&ng.

Vé phan tbng thuyét nay chi dwoc Thé Tén doc 1én mot
cach van tat, khong dwoc giai nghia mét cach rong rai, nay
chu Hién, t6i hiéu y nghia mét cach réng rai nhw sau :

Nay chw Hién, thé nao Ia truy tim qua khir? ,
"Mat cua téi trong th&i qua khr 1a nhw vay, cac sac phap
la nhw vay", va thire & day bi duc va ai tréi chat.

12. “Friends, when the Blessed One rose from his seat
and went into his dwelling after giving a summary in brief
without expounding the detailed meaning, that is:

‘Let not a person revive the past...

Who has had a single excellent night,’

| understand the detailed meaning of it to be as follows.

13. “How, friends, does one revive the past? [196]

One’s consciousness becomes bound up with desire and
lust there thinking, ‘My eye was thus in the past and forms
were thus.’t#%°




Vi thtre bj duc va ai troi chat, vi &y han hoan trong ay. Vi
han hoan trong ay, vi ay truy tim qua kh.

A"Iai clia toi trong qué khe la nhw vay, céc tiéng la nhw
V?XMﬂl cla t6i trong qua kh 1a nhw vay, cac hwong la nhw
V?X!'_.L.J-’f)’i cua t6i trong qua khir la nhw vay, cac vi la nhw
V?}'{;I'.Hén cua t6i trong qua kht la nhw vay, cac xuc la nhw
Va)'{\?ncﬂa toi trong qua khir la nhw vay, cac phap la nhw
vay", va thirc & day, bi duc va ai tréi chat.

Vi rang thirc bj duc va ai tréi chat, vi &y han hoan trong

ay. ] ]
Vi han hoan trong ay, vi ay truy tim qua khtr.

Va nay chw Hién, thé nao Ia khong truy tim qua khi?
"Mat cua t6i trong th&i qua khir la nhw vay, cac sac phap
la nhw vay", va thire & day khéng bi duc va ai tréi chat.

Vi thu’c khéng bi duc va ai troi ché,t, Vi éy khéng han hoan
trong ay. Vi khéng han hoan trong ay, vi ay khong truy tim
qua khr.

"Tai clia t6i trong qua khr 1a nhw vay, cac tiéng la nhw
vay",...

Because one’s consciousness is bound up with desire and
lust, one delights in that. When one delights in that, one
revives the past.

“One’s consciousness becomes bound up with desire and
lust there thinking,

‘My ear was thus in the past and sounds were thus...

My nose and odours...

My tongue and flavours...

My body and tangibles...

My mind was thus in the past and mind-objects were
thus.’

Because one’s consciousness is bound up with desire and
lust, one delights in that.

When one delights in that, one revives the past.

That is how one revives the past.

14. “How does one not revive the past?

One’s consciousness does not become bound up with
desire and lust there thinking, ‘My eye was thus in the past
and forms were thus.’

Because one’s consciousness is not bound up with desire
and lust, one does not delight in that. When one does not
delight in that, one does not revive the past.

“One’s consciousness does not become bound up with
desire and lust there thinking,

‘My ear was thus in the past and sounds were thus...
My nose and odours...




"Mdi cua t6i trong qua khir la nhw vay, cac hwong la nhw

vay",...

"Lw®i cua tbi trong qua kh la nhw vay, cac vi la nhw
vay",...

"Than cua t6i trong qua kh la nhw vay, cac xdc la nhw
Véy"’

"Y cUa téi trong qua khir la nhw vay, cac phap 1a nhw
vay", va thirc & day khéng bi duc va ai tréi chat.

Vi thrc khdng bi duc va ai tréi chat, vi éy khéng han hoan
trong 4y. Vi khédng han hoan trong &y, vi 4y khéng truy tim
qua khr.

Nhuw vay, nay chuw Hién, 1a khéng truy tim quéa khir.

Va nay chw Hién, thé nao la wdc vong twong lai? "Mong
rang mat cua toi trong twong lai s€ la nhw vay, cac sac phap
la nhw vay", va vi &y hwéng tdm 1dy cho dwoc céai gi chua
dwoc.

Vi duyén hwéng tam nhw vay, vi 4y han hoan trong &y.
Do han hoan trong &y, vi &y wéc vong twong lai.

"Mong rang tai cGa t6i trong twong lai s& 1a nhw vay, cac
tiéng la nhw vay",...

"Mong rang mii ca téi trong twong lai sé la nhw vay, cac
hwong la nhw vay",...

"Mong rang luw&i cla téi trong twong lai s& la nhw vay,
cac vi la nhw vay",...

"Mong rang than cla t6i trong twong lai sé 1a nhw vay,
cac xuc la nhuw vay",...
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My tongue and flavours...

My body and tangibles...

My mind was thus in the past and mind-objects were
thus.’

Because one’s consciousness is not bound up with desire
and lust, one does not delight in that. When one does not
delight in that, one does not revive the past.

That is how one does not revive the past.

15. “How, friends, does one build up hope upon the
future? One sets one’s heart on obtaining what has not yet
been obtained, thinking, ‘May my eye be thus in the future
and forms be thus!

Because one sets one’s heart thus, one delights in that.
When one delights in that, one builds up hope upon the
future.

“One sets one’s heart on obtaining what has not yet been
obtained, thinking,

‘May my ear be thus in the future and sounds be thus!...

May my nose and odours...

May my tongue and flavours...

May my body and tangibles...

May my mind be thus in the future and [197] mind-objects
be thus!




"Mong rang y cla toi trong twong lai s€ la nhw vay, cac
phap la nhw vay", va vi ay huwdng tam lay cho dwoc cai gi
chua duoc.

Vi duyén hwéng tam nhw vay, vi ay han hoan trong ay.
Do han hoan trong ay, vi ay wéc vong twong lai. Nhw vay,
nay chw Hién, la wéc vong twong lai.

Va nay chw Hién, thé nao la khéng wéc vong twong lai?

"Mong rang mét cuia t6i trong twong lai sé 1a nhw vay, cac
sac phap la nhw vay", vi &y khédng hwdng tam 14y cho dwoc
cai gi chwa duwoc.

Do duyén khong hwdng tam, vi 4y khéng han hoan trong
ay, vi ay khéng c6 wdéc vong twong lai.

"Mong rang tai clia téi trong twong lai sé& la nhw vay, cac
tiéng 1a nhw vay",...

"Mong rang mi cla téi trong twong lai sé la nhw vay, cac
hwong la nhw vay", ...

"Mong rang lw&i cla t6i trong twong lai sé& la nhw vay,
cac vi la nhw vay",...

"Mong rang than cua téi trong twong lai sé 1a nhw vay,
cac xuc la nhw vay", ...

"Mong rang y cla tdi trong twong lai sé la nhw vay, cac
phap 1a nhw vay", vi 4y khéng hwéng tam lay cho dwoc cai
gi chwa duoc.

Do duyén khéng hwéng tam, vi &y khdng han hoan trong
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Because one sets one’s heart thus, one delights in that.
When one delights in that, one builds up hope upon the
future. That is how one builds up hope upon the future.

16. “How, friends, does one not build up hope upon the
future?

One does not set one’s heart on obtaining what has not
yet been obtained, thinking, ‘May my eye be thus in the
future and forms be thus!

Because one does not set one’s heart thus, one does not
delight in that. When one does not delight in that, one does
not build up hope upon the future.

“One does not set one’s heart on obtaining what has not
yet been obtained, thinking,

‘May my ear be thus in the future and sounds be thus!...

May my nose and odours...

May my tongue and flavours...

May my body and tangibles...

May my mind be thus in the future and mind-objects be
thus!

Because one does not set one’s heart thus, one does not




ay. Do khéng han hoan trong &y, vi y khéng cé wéc vong
twong lai. .
Nhuw vay, nay chw Hién, la khong wéc vong twong lai.

Va nay chw Hién, thé nao la bi 16i cudn trong cac phap
hién tai?

Nay chw Hién, néu méat va cac sac phap, ca hai déu co
mat trong hién tai nay, va thirc cla vi ay bi duc va ai troi
chat cling trong hién tai nay.

Vi thirc cla vi @y bi duc va i tréi chat, vi ay han hoan
trong ay. Do han hoan trong ay, vi ay bi 16i cudn trong cac
phap hién tai.

Nay chw Hién,

néu tai va cac tiéng...

néu mii va cac huwong ...

néu Iwdi va cac vi...

néu than va céc xuc...

Nay chw Hién néu y va cac phap, ca hai déu cé mat trong
hién tai nay, va thirc cta vi éy bi duc va ai tréi chat cing
trong hién tai nay.

Vi thirc clia vi 4y bi duc va ai tréi chat, vi &y han hoan
trong 4y. Do han hoan trong &y, vi 8y bi I16i cubn trong cac
phap hién tai.

Nhw vay, nay chw Hién, 1a bj 16i cubn trong cac phap hién
tai.

Va nay chu Hién, thé nao Ia khoéng bj 16i cudn trong cac
phap hién tai?

Nay chw Hién, néu mat va cac sac phap, ca hai déu co
mat trong hién tai nay, va thirc cta vi dy khong bi duc va ai

delight in that. When one does not delight in that, one does
not build up hope upon the future.
That is how one does not build up hope upon the future.

17. “How is one vanquished in regard to presently arisen
states?

In regard to the eye and forms that are presently arisen,
one’s consciousness is bound up with desire and lust for
that which is presently arisen.

Because one’s consciousness is bound up with desire and
lust, one delights in that. When one delights in that, one is
vanquished in regard to presently arisen states.

“In regard to

the ear and sounds that are presently arisen...

the nose and odours...

the tongue and flavours...

the body and tangibles...

the mind and mind-objects that are presently arisen, one’s
consciousness is bound up with desire and lust for that
which is presently arisen.

Because one’s consciousness is bound up with desire and
lust, one delights in that. When one delights in that, one is
vanquished in regard to presently arisen states.

That is how one is vanquished in regard to presently
arisen states.

18. “How is one invincible in regard to presently arisen
states?

In regard to the eye and forms that are presently arisen,
one’s consciousness is not bound up with desire and lust for
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tréi chat cling trong hién tai nay.

Vi thire cla vi ay khéng bi duc va ai tréi chat, vi ay khdng
han hoan trong ay. Do khdng han hoan trong ay, vi ay
khéng bi 16i cudn trong cac phap hién tai.

Nay chw Hién, néu tai va cac tiéng...

Nay chw Hién, néu mii va cac hwong...

Nay chw Hién, néu lw&i va cac vi...

Nay chw Hién, néu than va céac xuc...

Nay chw Hién, néu y va cac phap, ca hai déu c6 mat
trong hién tai nay, va thirc cta vi éy khéng bij duc va ai troi
chat cling trong hién tai nay.

Vi thire cla vi ay khéng bi duc va ai troi chat, vi ay khdng
han hoan trong ay. Do khdng han hoan trong ay, vi ay
khong bi 161 cubn trong cac phap hién tai.

Nhw vay, nay chu Hién 1a khéng bi 16i cudn trong cac
phap hién tai.

Nay chw Hién, phan tong thuyét Thé Ton doc lén mét
cach van tat, khdng giai nghia mot cach rong rai, tor cho
ngoi dirng day va da di vao trong tinh xa:

Qua khtr khéng truy tim
Twong lai khdng wéc vong,
Qua kh(r da doan tan,
Twong lai lai chwa dén,

Chi c6 phap hién tai,
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that which is presently arisen.

Because one’s consciousness is not bound up with desire
and lust, one does not delight in that. When one does not
delight in that, one is invincible in regard to presently arisen
states.

“In regard to the ear and sounds that are presently
arisen...

the nose and odours...

the tongue and flavours...

the body and tangibles...

the mind and mind-objects that are presently arisen, [198]
one’s consciousness is not bound up with desire and lust for
that which is presently arisen.

Because one’s consciousness is not bound up with desire
and lust, one does not delight in that. When one does not
delight in that, one is invincible in regard to presently arisen
states.

That is how one is invincible in regard to presently arisen
states.

19. “Friends, when the Blessed One rose from his seat
and went into his dwelling after giving a summary in brief
without expounding the detailed meaning, that is:

‘Let not a person revive the past...

Who has had a single excellent night,’




Tué quan chinh & day. .
Khong dong, khong rung chuyén,
Biét vay nén tu tap

H&m nay nhiét tam lam
Ai biét chét ngay mai?
Khéng ai diéu dinh dwoc
V&i dai quan than chét,

Trd nhw vay nhiét tam
Dém ngay khéng mét mai,
Xing goi Nhat Da Hién,
Bac an tinh, trAm I&ng.

Phan tbng thuyet nay, nay chu Hién, dwoc Thé Tén doc
lén mot cach van tat, khong dwoc giai nghia mét cach rong
réi; nay chw Hién, t6i hiéu y nghia mét cach rong rai nhw
vay.

Va néu chu Tén gia mudn, hay di dén Thé Ton va héi y
nghia nay. Thé Tén giai thich cac Tén gid nhuw thé ndo, hay
nhw vay tho tri.

R&i cac Ty-kheo ay, sau khi hoan hy tin tho 1oi Ton gia
Maha Kaccana giang, tlr chd ngm dirng day di dén Thé Tén;
sau khi dén danh 1& Thé Ton réi ng6i xudng mot bén. Ngbi
xudng mot bén, cac Ty-kheo &y bach Thé Tén:

-- Bach Thé Tén, Thé Tén sau khi doc phan tong thuyét
mot cach van tat cho chung con, khong giai nghia mét cach
réng rai, tr cho ngoi dirng day, va di vao tinh xa :

Qua khtr khéng truy tim
Twong lai khéng wéc vong,
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| understand the detailed meaning of this summary to be
thus.

Now, friends, if you wish, go to the Blessed One and ask
him about the meaning of this. As the Blessed One explains
it to you, so you should remember it.”

20. Then the bhikkhus, having delighted and rejoiced in
the venerable Maha Kaccana’s words, rose from their seats
and went to the Blessed One.

After paying homage to him, they sat down at one side
and told the Blessed One all that had taken place after he
had left, adding: [199]




Qua khtr da doan tan,
Twong lai lai chwa dén,

Chi c6 phap hién tai,

Tué quan chinh & day.

Khoéng déng, khéng rung chuyén,
Biét vay nén tu tap

HOm nay nhiét tam lam
Ai biét chét ngay mai?
Khéng ai diéu dinh dwoc
V&i dai quan than chét,

Trd nhw vay nhiét tam
Dém ngay khéng mét mai,
Xtrng goi Nhat Da Hién,
Bac an tinh, trdm Iang.

Bach Thé Tén, sau khi Thé Tén di khédng bao 1au, ching
con suy nghi nhw sau : "Thé Tén sau khi doc phan téng
thuyét mot cach van tét cho chang con, khéng gidi nghia
mot cach réng rai, va da di vao tinh xa :

Qua khtr khéng truy tim
Twong lai khéng wéc vong,
Qua kh(r da doan tan,
Twong lai lai chwa dén,

Chi c6 phap hién tai,

Tué quan chinh & day.

Khoéng déng, khéng rung chuyén,
Biét vay nén tu tap
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HAm nay nhiét tam lam
Ai biét chét ngay mai?
Khéng ai diéu dinh dwoc
V&i dai quan than chét,

Trd nhw vay nhiét tam
Dém ngay khéng mét mai,
Xing goi Nhat Da Hién,
Bac an tinh, trAm I&ng.

Nay khong biét ai co thé giai nghia mét cach rong rai tong
thuyét nay, phan nay chi dwgc Thé Tén doc Ién mot cach
van tat, khéng dwoc giai nghia mot cach rong rai".

Ro6i bach Thé Tén, ching con suy nghi nhw sau : "Tén
gia Maha Kaccana (bai Ca chién dién) nay... ching ta hay
hdi Tén gia Maha Kaccana vé y nghia nay.

"R&i bach Thé Tén, ching con di dén Tén gid Maha
Kaccana, sau khi dén ching con hdi Tén gid Maha Kaccana
vé y nghia nay.

Y nghia cia nhitng ch®* 4y da dwoc Tén gid Maha
Kaccana giai thich cho chudng con v&i nhirng phwong phap
nay, cac nhirng cau nay, v&i nhirng chir nay.

-- Nay cac Ty-kheo, Maha Kaccana la bac Hién tri. Nay
cac Ty-kheo, Maha Kaccana la bac Dai tri tué.

Nay cac Ty-kheo, néu cac Ong héi Ta vé y nghia nay, Ta
cling gidi thich cho cac Ong nhw vay, nhw Maha Kaccana
da giai thich.

That sy y nghia 4y la vay, va cac Ong hay tho tri nhw
vay.
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“Then, venerable sir, we went to the venerable Maha
Kaccana and asked him about the meaning.

The venerable Maha Kaccana expounded the meaning to
us with these terms, statements, and phrases.”

21. “Maha Kaccana is wise, bhikkhus, Maha Kaccana has
great wisdom.

If you had asked me the meaning of this, | would have
explained it to you in the same way that Maha Kaccana has
explained it.

Such is its meaning, and so you should remember it.”




Thé Ton thuyét giang nhw vay. Cac Ty-kheo hoan hy tin
tho I&i Thé Ton day

That is what the Blessed One said. The bhikkhus were
satisfied and delighted in the Blessed One’s words.

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

1219. Down to 8§12, as at MN 18.10-15.

1220. MA: In the two previous suttas and in the one to
follow the Buddha set up the outline and analysis by way of
the five aggregates, but here he set it up so that it could be
analysed by way of the twelve sense bases. Understanding
the Buddha’s intention, Ven. Maha Kaccana spoke as he
did, and because of his skill in grasping the method even
when it was not explicitly shown, the Buddha appointed him
the foremost disciple in explaining in detail a teaching stated
in brief.
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